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1. OBIIIME IMOJIOKEHUSA

IIporpaMma BCTYNUTEIBHOIO MCIBITAaHUS IO WHOCTPAHHOMY S3bIKY pa3paboTaHa Juls
HanpasieHus: noaroroBku 38.06.01. «OkoHOMUKa» cOCTaBIeHA B COOTBETCTBUU C (peepanbHBIMU
roCyJapCTBEHHBIMM OOpPa30BaTEeIbHBIMU CTaHAApPTaMU BbICIIEr0 OOpa30BaHUS 10 IporpamMMmam
CHeHAINTETa/MaruCTPaTypHl.

Llenv nposedenusi 6cmynumenbHo20 UCHbLIMAHUA — TPOBEPKa COOTBETCTBUS IMOJITOTOBKH
MOCTYNAIONIMX B AaCHUPAaHTYpy TPEOOBaHHSIM COBPEMEHHOTO YPOBHS BIAJICHUS WHOCTPAHHBIM
A3BIKOM, KOHTPOJIb CIOCOOHOCTHM K HWHOSA3BIYHOM KOMMYHUKAIlMM, YMEHUH IPaKTHYECKOTrO
IPUMEHEHHS S3bIKOBBIX 3HAHUN M PEYEBHIX HABBIKOB B IPOLIECCE YCTHBIX M MHCbMEHHBIX BHUJOB
WHOS3BIYHOM PEYEBOM NEATEIBHOCTH.

BcerynuTensHoe ucnbITaHUE TPOBOIAUTCS YCmHO 1O OUIIETaM.

IIpoecpamma écmynumenvbHo20 UCHbIMAHUsA GKII0YAEm 6 CeOs:

—co/iep:KaHue pa3iesoB (TeM) MPOrpamMMbl;

—NpUMepPHbIe TEKCThI VISl BCTYNUTEIbHOT0 HCIIBITAHUS,

—CIHUCOK PeKOMEeH/yeMoii JINTepaTypshl.

2. COAEP)KAHUE PA3JIEJIOB (TEM) IPOTPAMMBI

[Toctynaronuii B aCOUPaHTYpPy JOJHKEH:

3HATbD

e 0a30BYI0 HMHOS3BIYHYIO JICKCHKY COIMAILHO-KYJIBTYPHOU W TpOodeCCHOHATBHOU cdep,
JIEKCHUKY, OTHOCSIIIYIOCS K HAYYHOMY CTHJIIO PEeuH;

e OCHOBHYIO TEPMHHOJIOTHIO CBOCH HAIPABICHHOCTH (CBOETO MPOQHIIs);

e OCHOBHbIE IPHEMbl AHHOTUPOBAHMs, pedepupoBaHUs U IEpeBofa JUTEpPaTyphl IO
HapaBJIEHHOCTHU (po¢uiio);

e (oHeTHUECKHUE NpaBUJIa YTEHUS U MHTOHUPOBAHMUS;

e SI3BIKOBOH M CTPAHOBEIYECKUI MaTepHal, eANHUIIBI PEYeBOTO STHKETA;

e TpaMMaTHYECKUE MPaBUIa IOCTPOCHUS PA3IUUHBIX (OPM MPEI0KEHUS;

e OCHOBHBIE CITIOCOOBI CII0BOOOpa30BaHMUS;

e JIMHTBOCTPAHOBEJUECKYI0 M CTPaHOBEAUYECKYI0 HHGPOpMaluio (CBEIACHHUS O CTpaHax
M3y4aeMoro SI3bIKa, UX KyJIbType, HCTOPUUYECKIX M COBPEMEHHBIX Peaisix);

YMETbH

e [IOHMMAaTh YCTHYIO (MOHOJIOTHUYECKYIO U AUAIOTUYECKYI0) peub Ha MPOPeCcCHOHaIbHbIE U
HAYYHO-TIOMYJISPHBIE TEMBI;

e YHTaTh M IMOHHWMATh CO CIJIOBAPEM CIECHMHUAIBHYIO JUTEPATypy IO IIUPOKOH M Y3KOM
HanpaBJIeHHOCTH (IIPOPUITIO);

e YYaCTBOBaTh B OOCYXIEHUU TEM, CBS3aHHBIX C HaIMpaBICHHOCTHIO (TpodusieM)
HOJTrOTOBKH (3a/1aBaTh BOIIPOCH! M OTBEYATh HA BOIIPOCHI);

e yMETh JIOCTATOYHO YBEPEHHO II0JIb30BaThcs Haubosiee yHoTpeOUTEIbHBIMU U
OTHOCHUTEJIBHO HPOCTBIMU SI3BIKOBBIMU CPE/ICTBAMH B OCHOBHBIX BHJAaX PEUEBOU JIEATENBHOCTH:
TOBOPEHHH, BOCTIPHATHN Ha CIIyX (ayAMPOBAHUM ), YTEHUH U TIHCHME;

e CaMOCTOSITENIbHO pPaloTaTh CO CHELUANbHOM JUTEpaTypoil Ha MHOCTPAHHOM S3bIKE C
LEJIbI0 MOJTY4YeHHsI TPOoPecCHOHAIBHON HH(POPMAIIH.

e TPAaBWIBHO C TOYKH 3PEHUS MPOU3HOIIEHUS M YHNOTPEOJIECHUS JEKCHUYECKUX E€IAWHUI] U
rpaMMaTHYEeCKUX CTPYKTYp JAeJaTh pa3BepHYTOE COOOIIEHHUE 10 TeME, U3JaraTh B IUAIOrHYeCKOM
U MOHOJIOTHYECKOM OOIIEHWH CBOIO TOYKY 3pEHHs Ha COLHAIbHO-OBITOBBIE U COLMAIBHO-
KYJBTYPHBIE TEMBI;

e CBOOOJHOTO MOHMMATh YCTHYIO pe€4Yb B NpeAesaX H3ydaeMbIX TeM, peub HOCHUTEJeH
M3Y4aeMOT0 SI3bIKa B IIUPOKOM CIIEKTPE CUTYyaIHil 0OIIeHus;

e YUTATh TEKCTHI PA3HBIX CTUJIEH U )KaHPOB, OTBEYATh HA BOIPOCHI MO COJIEPIKAHMIO;

e BECTH HEMOATOTOBIICHHBIN THAJIOT MPH OOCYKIEHUH MPOYUTAHHBIX HITH MPOCITYIIaHHBIX
TEKCTOB;



e MPaBWIBHO BBIPAXKaTh CBOM MBICIIH B MUCbMEHHOU (popme;

¢ II0JIb30BATHCS CIIOBAPEM U CIIPABOYHOM JIMTEPATYPOU;

e OCYIIECTBIISITh YCTHBIH M NMUCHBMEHHBIH MEpeBoO] MpodecCHOHATbHO-OPUEHTUPOBAHHBIX
TEKCTOB C HHOCTPAHHOTO S3bIKa HA PYCCKUI M HA00OPOT;

e HCIOJIb30BaTh MPUOOPETECHHBIC 3HAHUS U YMEHUS B IPAKTHUECKOHN JEATEeIbHOCTH;

BJIAJIETDH

e HaBbIKAMU YCTHOW JMAJOTHYECKOW M MOHOJOTHYECKOW peuyr (HOPMATHUBHBIM
NPOM3HOUICHUEM U PUTMOM pPEYH) U MPUMEHATh WX JJIS MOBCEJHEBHOTO OOIICHHS B COLUAIBHO-
KYJIBTYPHOH U MpodecCHOHANBHOM cdepax;

e OCHOBHBIMHM HaBBIKaMHU MHCbMa, HEOOXOAUMBIMU ISl TOATOTOBKH MyOIMKAIUH, TE3UCOB
U BEJICHHS TIEPETINCKHY;

e TIpaMMaTHYE€CKHMMH HaBbIKaMH, 00€CIEeYHBAIOIIMMH KOMMYHHUKAIIMIO OOIIEro xapakrepa
0€3 UCKaXEHHS CMBICIIA IPYU TUCHbMEHHOM M YCTHOM OOIICHUU;

e Hambonee ynorpeburenbHol (6a30BOI) TpaMMAaTHKON M OCHOBHBIMH TPaMMAaTHYECKHUMH
SIBJICHUSMH, XapaKTEPHBIMH 151 PO EeCCHOHATBHOMN peyn;

e OCHOBaMHU IyOJIIMYHOW pedH, JAenaThb COOOIIEHUS M JOKJIanbl (C TMpeAaBapUTeIbHON
MOATOTOBKOM);

e UJIMOMAaTHYECKH OTPAHUYCHHON PEUbI0, a TAK)KE OCBOUTH CTUIIb HEHTPaIbHOTO HAYYHOTO
U3JI0KCHUSI.

e KOMMYHHMKATHUBHBIMU HAaBBIKAMHU MHOS3BIYHOTO OOIICHMUS;

e HaBBIKAMH BBIPA3UTEIBHOTO YTCHHUS U MHTOHALIMOHHOW KOPPEKTHOCTH;

e OCHOBHBIM JIGKCMYECKHUM U TpaMMaTHYECKHUM MaTepHalioM, HEOOXOAUMBIM s
MOHUMAaHHS PEYH U JANTHPOBAHHBIX TEKCTOB, a TAK)KE KOPPEKTHOTO 0(OPMIICHHSI BRICKA3bIBAHUH;

e OCHOBHBIMHM TpHE€MaMHu TMEPeBOJa YCTHBIX BBICKA3bIBAHUU IO M3y4aeMbIM TeMaM C
MHOCTPAHHOTO S3bIKa HA PyCCKUI U HA000pOT;

e CTPaHOBEAYECKHMH U JMHTBOCTPAHOBEIYECKUMU 3HAHUSMU;

e HaBBIKAMHU CAMOCTOSITEIILHON pabOTHI.

AHIIIMACKUN SA3BIK

I'pammamuyeckuit mamepuan

Mopdonorusi. Mmst  cymecTBUTENbHOE. YTNOTpeOJeHHE WMEH CYIIECTBUTEIBHBIX B
€MHCTBEHHOM M MHOXXECTBEHHOM YHNCJIE, IPUTSKATEIBHOM a/IeXkKe.

Aptuxib. Ciiyyail ynoTpeOieHns HeONpeeIEHHOr0, ONIPEEICHHOTO U HYJIEBOIO apTHKIICH.
Wms npunararenbHoe. YnorpeOieHne UMeH MpuiaraTelbHbIX B CPAaBHUTEIBHON M MPEBOCXOIHOM
CTETEHSIX.

I'maron. YnorpeGieHnue BceX BUAOB PEMEHHBIX (OPM B JIEHCTBUTENBHOM U CTPaJaTeIbHOM
3ayiorax. 3HaHUE YHoTpeOjieHue MOAAJBHBIX IJ1arojioB U X 3amectureneil. [lepeBoa npsmoii peun
B KOCBEHHYI0. 3HaHUE U yNOoTpeOJieHHe MpaBuil CorylacoBaHus BpeMeH. Hennunsle popmsbl rinarona:
WH)UHUTUB

Hapeune. Ynorpebnenue Hapeunii B CpaBHUTEIbHOM U IPEBOCXOTHON CTETIEHN CPaBHEHUSI.

Cunrakcuc. YnorpeOieHre MpocToro (JUYHOTO - Oe3MYHOTO, HEPACIPOCTPAHEHHOTO —
pactipocTpaHEHHOT0) MPEATIOKEHUS C TPOCTHIM TTIAroJIbHBIM, COCTABHBIX TTIarOJIbHBIM U UMEHHBIM
CKa3yeMbIM.

YnorpebiieHue ClI0)KHOCOUMHEHHBIX U CJIOKHOMOTYMHEHHBIX MPEASIOKEHUN ¢ pa3IMuHbIMU
TUTIAMH TPUIATOYHBIX.

MonanbpHble TJIaroasl U UX SkBHUBajeHTH (May, can/be able to, must/have to/should; need,
shall, could, might, would

Jekcuueckuii mamepuan. Cnoeooodpaszosanue

AduKCH Kak 37eMeHT ¢10BooOpa3oBaHus, ahUKChI raroyos: re-, dis-, mis-; -ize/ise ,
over-,-under,. up-, down; a¢puKcs cymecTBUTEIbHBIX-, €r/0r, -Ness, -ist, -ship, -ing, sion/tion,
ance/ence, .ation\-ion\-ian, ment, -ity. -y, -hood, -age, -do, npunarareasusix: -ic\-ical, -ful, -al, -
ly, -ian/an,, -ing, -ous, -ible/able, -less, -ive, inter--ish, -ed, -ese, -ent, mapeunii: -ly, orpuriarenbubie
cyboukcer: -, in-/im, dis-., -ir, -il, : un-, abOpeBUATYPHI.



Hemenkui si3pIK

TI'pammamuueckuit mamepuan

Apmurne. OnpeneneHHbli, HEONPEACICHHBIM 1 HYJIEBOH apTUKIHN, X COOTBETCTBHE POIY
UMEHHU CYIIECTBUTEIBHOTO, CKJIOHEHHE apTUKIEH. 3aMecTUTeNu apTukis (yKa3aTelbHbIE,
MPUTSDKATENBHBIE, BOMPOCUTENBHBIC, HEONPEACICHHBIE W OTHOCUTEIIbHBIC MECTOMMEHHS), HX
CKJIOHEHHE. APTHUKIIb C MMEHAaMH COOCTBEHHBIMHU: Ha3BaHMSIMH NPOQeccHii, HAMOHAIHLHOCTEH,
reorpauuecKUMy Ha3BaHUSMHU, HA3BAHUSMHU YACTEH CYTOK, BPEMEHH ToOja, aOCTPaKTHBIMH U
BEIIECTBEHHBIMU UMEHAMHU CYIIECTBUTEIbHBIMU, YHUKATHSIMHU.

Hmsa cywecmeumenvroe. Pon uMeH cymiecTBUTENbHBIX. CUCTEeMa HEMEUKHX MaJexKeH.
CkJI0OHeHHEe HWMEH CYIIECTBUTEIbHBIX: CUIbHOE (C okoHuyaHueM -(e)s B Gen.Sg.), cmaboe (c
OKOHYAHUEM -en BO BCEX KOCBEHHBIX MajJiexax), ‘“KeHCKoe” (C HYJIeBbIM OKOHYAaHHEM) U
cmemanHoe (¢ okoHuanueM -ns B Gen.Sg. u Dat.u Akk.Sg). CkioHeHHe UMEH CyIeCTBUTEIbHBIX
BO MHOXECTBEHHOM WJIM TOJBKO BO MHOXeCTBeHHOM uwucie. Crnocobbl 00pa3oBaHus
MHOKeCTBeHHOro umcna (cyhduxcel -e, -en, €r-, -s) W MUX COOTBETCTBHE pOAY HWMEHU
cymectBuTenbHOr0. Ocolble cirydan oOpa3oBaHHs MHOXeCTBEHHOro yucia (Mann-Leute, Wort-
Worte u Worter u np.). KoncTpykius von + ums codctBeHHoe. [IpuTspkarenbHbId Maek UMEH
CYIIECTBUTENIbHBIX. 3aMECTUTEIN UMEH CYIIECTBUTENbHBIX

Hma npunaecamenvroe. IlonHas u kpaTkast OpMBI UMEH MpHIIAraTeNibHbIX. KauecTBeHHbIE 1
OTHOCUTEINIbHbIE MMeHa mpuiaratenbHbie. OOpa3oBaHue creneHel cpaBHeHHs. OcoOble ciayyan
(cynmietuBHbIe GopMmbl, Thuma gut besser-(am) beste(n)). CkioHeHHE HWMEH MPHIAraTelbHBIX:
CWIbHOE (MpU CYHIECTBUTENBHOM 0e€3 apTukis), ciaboe (mociie OMpPeNeIeHHOTO apTUKIIA,
yKa3aHHBIX MECTOMMEHHMHA U TIp.), CMEImaHHOoe (Iocje HEONPENeICHHOTO apTHUKIIA, CIIOBa,
NPUTSDKATENBHBIX ~ MECTOMMEHUl W  mp.). Vcmonb3oBaHMe WMEH  IpWIAraTelbHBIX — BO
MHO>KECTBEHHOM 4HcIIe Tiociie ciioB Tuma alle, beide, viele, einige.

Hapeuue. ObpazoBanue creneHell cpaBHeHus Hapeuuil. OcoOble (CynmiieTuBHbIE) (HOPMBI
tuna viel-mehr-am meisten. Mectoumennbie Hapeuust Tuna danach.

MecTtouMenue. VYKa3zaHHbIE BBIIIE B JIPYTUX YaCTAX pPEYH BOIPOCHI OXBATHIBAIOT
MPAKTHYECKH BCE Pa3psiibl MECTOMMEHUI HEMEIKOTO s3bIka. Bo3BparHoe mectrommenue sich, ero
UCIIOJIb30BaHUE B 1aTE€ILHOM U BUHUTEIIBHOM MaJIe)Kax, ero U3MEHEHHE T10 JIUIaM.

Inacon. Tumbl HEMEUKUX  TJArojoB: cjabble  (peryyspHbIE),  CHUJIBHBIE,
HENpPaBWIbHBIE, MOJANbHbIE, BCIIOMOTAaTEeNbHBIC, BO3BPATHBIC, TJIATONBI C  OTICISIEMBIMU
IpPUCTaBKaMH, CII0)KHOCOCTaBHble Tnaronbl (Tuna kennenlernen). Cucrema nuna W yucia
Hemelnkoro riarona. OcHoBHble ¢opmbl (Infinitiv, Prateritum, Partizip II). OcHoBHBIE (opMBI
BOXHEHIINX CHJIBHBIX TiaroioB. CucremMa BpeMeH HeMeukoro riaronia. Hacrosmiee Bpems
(Prasens), cdepbl ero ucnonb3oBaHus. CHpspkeHHE PA3IUYHBIX THIIOB TJIAarojIOB B HACTOSIIEM
Bpemenu. IIpoctoe mpomeninee Bpems (Prateritum), cdepsl ero ucrnosb3oBanus. OcoOeHHOCTH
CIPSDKEHHUS PAa3IMYHBIX THUIIOB TJIar0JIOB B MPOCTOM MpolueainieM BpeMeHH. CI0XKHOCOCTaBHOE
npomenamee Bpemsi (Perfekt), ocoOennoctu ero ymoTpeOineHusi, oOpazoBaHue mepdekra ¢
rinarosnamu haben u sein. [Ipennpomenmee Bpems (Plusquamperfekt), o6pa3oBanue u ocoGeHHOCTH
ynorpebnenusi. Ilpocroe Oyaymee Bpems (Futurum I), ero oOpa3oBanue u 0COOEHHOCTH
ucnonp3oBanus. CoriacoBaHne BpPeMEH B HEMEIKOM si3bike. CuUcTeMa HaKIOHEHMH HEMEIKOTO
s3pika:  u3bsBUTeNbHOE (Indikativ), moOymutensHoe (Imperativ) (3HaHHME coclaraTeIbHOTO
Hakinonenus (Kon- junktiv) ©He o0s3arensHo). CucreMa 3al0oroB  HEMEIKOTO  IJIarofa:
neiictButenbublii (Aktiv), ctpagarensHbiii (Passiv), cratuunsiii (Stativ). [lpednoeu. Ilpennorw,
ymnpasnsitore Genitiv (statt, wegen, wahrend), Dativ (mit, nach, aus, zu, von, bei, seit, au?er,
entsprechend, zuliebe), Dativ unu Akkusativ (an, auf, in, zwischen, vor, hinter, unter, uber, neben,
entlang), Akkusativ (durch, fur, ohne, um, gegen). OcoGeHHOCTH UCTIONB30BAHUS TIpeIora bis.

Cowsvl. CounHutenbHble cor03bl (und, aber, oder, deshalb, denn, also), mogunHUTETBHBIC
COO3bI U OCOOEHHOCTH TOPSAKA CIIOB BO BBOJUMBIX MU MPEATIOKECHHUSX.

Yacmuyer. OcCOOEHHOCTH 3HAYEHUS M YIOTPEOJICHHS YacTull ja, nein, doch, nicht. Yactuiisr
denn, doch, ja B Bompocax u oTBeTax.

Jlexcuueckuit mamepuan. Cnoeooopazosanue



MoaenupoBaHue umMeH cyuwecmeumenvHulx ¢ IOMOIIbIo cyhdukcos: -ung, -keit, -schaft, -er,
-ler, -ner, -ent, -ant, -at, -nis, -chen, -in, -tum; wwuen npunacamenrvrvix ¢ MOMOIIBIO CYPPHUKCOB -
lich, -ig, -isch, -bar, -haft, -sam, -los u mpedukca -Un;, wumen uuciumenrbHvIX C TTOMOIIBIO
cioBocioxenus ¢ -zehn, cydduxcos -zig, -st, -t-;

21420108 TPH TOMOIIM OTaenseMbix (an-, auf-, ein-, mit-, aus-, zu-, bi-, vor-),
Heornensemeix (be-, er-, ver-, zer-, ent-, emp-, mi?) u oOmagAIONIMX OCOOCHHOCTSIMH B
ynotpebnennn npedukcos (uber-, um, zwischen-, hinter-, unter-, durch-). Cnosocioxenue.

D®paHYy3CKUH A3BIK

I'pammamuueckuii mamepuan

OrnperiesieHHbIE, HEONPEIeICHHbIC, YaCTHYHBIC ApTUKIN, MX YIOTpeOJieHHe, poj, YHCIO
CYIIECTBUTEIFHBIX M TPHIAraTelIbHbIX; COrVIACOBAHHE IMPHIATaTeNIbHBIX C OIMpPEAC/IACMbIMH
CYIIECTBUTEILHBIMH, MECTO MPUJIATaTeIbHOTO B  CJIOBOCOYETAHHUSX C CYHIECTBHTECIBHBIM;
yKa3aTeJbHbIC, MPUTSDKATENBHBIC IPUIaraTebHble, CTEICHH CPABHCHUS MPHIAraTelbHBIX U
Hapeuwii; MEeCTO Hapeuds B MNPCUIOKEHHUHU, JIHYHbIC, YKa3aTelbHbIC, MNPHUTKATCIBHBIC,
OTHOCHTEJIbHBIE, HEOPEICICHHBIC MECTOMMEHHS; KOJTMUCCTBCHHBIC U TIOPSAKOBBIC YHCIIUTEIIBHBIC;
crpsbkerne riaaronos |-11l rpymm, B T.4. MECTOMMEHHBIX TIAr0JIOB BO BPEMEHAX U3bABHTEIBHOTO
Haksonenus (Présent, Passé composé, Passé simple, Imparfait, Plus-que-parfait, Futur simple,
Futur dans le passé, Passé immédiat, Futur immédiat; ycioBHOro u cocraraTebHOr0 HaKJIOHECHHIA,
MOBEIIMTENIFHOC HAKIOHEHHE; COTJIACOBAaHHME BPEMCH; MacCHBHas (hOpMa IIIarojioB; COTIIACOBAHUEC
npuyactuii participe passé ¢ moaexamuM, OPSMbIM JOMOJHEHHEM B CJIOKHBIX BPEMEHAX;
yroTpedeHre HeMUYHBIX (HOPM TIIaroa.

[IpocTeic U CIIOXHBIC MpeIokKeHus. [TopsaoK CIoB B MpeaiokeHun. KOMMyHUKATHBHbIE
THIBI  MPEAIOKEHHs. [IOpSAMIOK  CIIOB, OTPUIAHWE B MOPCIOKCHUHM. BbIICIUTEIbHBIE,
OrpaHUYUTENNbHbIC, OE3TUYHbIC, HEONPEICICHHO-IMYHbIC. Pacmo3HaBaHUEe JIOTHYECKUX CBSA30K B
tekcte (ainsi, d 'abord, donc, en effet u ap.).

Jlexcuueckuit mamepuan. Cnosooopasosanue

NHTepHalMOHANIbHAS JIGKCHKA, OJHOKOPEHHBIC CIIOBA, OOpa30BaHHBICE C IOMOIIBIO
cybdukcos: -eur/-euse, -tion, -zé, -ier/-iére, -age, -iSme (111 UMEH CylIECTBUTEIbHBIX), -al, -ain, -
iste, -able (i1 uMeH npuaratenbHBIX), -iéme (ISl MOPSAKOBBIX UYUCIUTENBHBIX), C MOMOIIBIO
npedukcoB ré-, des- (dé-), in- (im-, ir-). CnoBa-peainu, pedeBbie KIUIIE, I3bIKOBBIC CPEICTBA U
IpaBHJIa PEYEBOTO M HEPEUCBOTO TOBEICHUSI B COOTBETCTBHHU CO c(hepoil OOIIEHUS U COIHATBHBIM
CTaTyCcOM TapTHepa.

Coz[epmaﬂne BCTYINUTEJIbHOIO UCIIBITAHUSA

Ha GCMYNUMENIbHOM UCNBIMAHUU nocmyna;ou;uﬁ 00JIICEH.:

* MPOACMOHCTPUPOBATE YMCHHE II0JIB30BATHCA HWHOCTPAHHBIM SA3BIKOM KaK CpCICTBOM
KYJIBTYPHOTO M TPO(HeCCHOHAIBHOTO OOIIEHNS;

* Buageth opdorpaduuecKuMU, JIEKCHYECKUMHU H T'PaMMATHYECKUMH HOpPMaMHu
WHOCTPAHHOTO sI3bIKa, MPABUIBHO HCIONB30BaTh HMX BO BCEX BHUIAX PEUYEBON JESITENHbHOCTH,
IPEJICTaBICHHBIX B chepe MpoPecCHOHANBHOIO U HAYYHOT'O OOIIEHHUS.

B npoyecce nposedenus sxzamena nocmynarowuii 00a3am:

1. BolmosHUTE NepeBo/] TeKCTa 1Mo TeMaTHKe NMpo@uiis 00yyeHHs] ¢ MHOCTPAHHOTO S3bIKa Ha
pycckuii /co cnoBapém/. O0béM TekcTa — oK. 2000 meyaTHBIX 3HAKOB,;

2. IlpounTath W Tmepecka3aTh TEKCT HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE OOIICHAYYHOTO COJCPIKaHUS
00bEMoM oK. 1000 mmeyaTHBIX 3HAKOB;

3. OTBEeTUTH HA BOMPOCHI IO TEME MPEIIOTAraeMOT0 HAyYHOTO UCCIIETOBAHMS.

3. MIPUMEPHBIE TEKCTbI JJIS1 BCTYIIUTEJIBHOI'O UCIIBITAHUA

AHIIMHACKHAN A3BIK



Translate the article, give a summary of the article and express your opinion on the problem.

Worries mount for UK businesses and consumers
as Brexit crisis builds — surveys
Andy Bruce, Molly Millar.

LONDON (Reuters) - Confidence drained away from British businesses and consumers in
August as the Brexit crisis deepened, according to surveys that suggested the political ructions were
taking an increasing toll on the economy.

The Lloyds Bank Business Barometer slid to 1% from 13% in July, its lowest level since
December 2011, when Britain was struggling to recover from the global financial crisis. Separately,
a survey of consumer confidence from market research company GfK was its joint weakest since
mid-2013, driven lower by deepening pessimism about the economy. The signs of a wilting
economy - similar to elsewhere in Europe - raise the stakes for Prime Minister Boris Johnson. If his
gambit of suspending parliament to deliver Brexit on Oct. 31 fails, he may have to fight a national
election while the world’s fifth-biggest economy falls deeper into malaise. “(The surveys) do seem
to indicate that the rebound in the third quarter that many of us anticipated on the back of a weak
second quarter might be somewhat muted,” Peter Dixon said. Britain’s economy shrank in the
second quarter, a hangover from the stockpiling boom in advance of the original March Brexit
deadline. Another contraction in the current quarter would officially herald a recession.

“It’s a fairly weakish environment, what with global problems and of course our own
domestic issues to worry about,” Dixon added. Business confidence declined in every region of the
United Kingdom, Lloyds said, although the fall was steepest in the manufacturing-heavy East
Midlands region of England. British manufacturers, who account for about 10% of the economy,
are facing the possibility of a no-deal Brexit which is likely to hurt their supply chains, plus a
slowdown in the global economy. Separate data added to signs the housing market, which slowed
sharply after the 2016 Brexit vote, is stabilising.

British banks approved the greatest number of mortgages in two years during July, the Bank
of England said, while mortgage lender Nationwide reported house prices increased at the fastest
annual pace in three months.

All the survey’s components, including the outlook for personal finances and the economy,
declined in August. “Until Brexit leaves the front pages — whenever that will be — consumers can be
forgiven for feeling nervous not just about the wider economy but also about their financial
situation,” Joe Staton, client strategy director at GfK, said. Another poll of consumers from U.S.
bank Citi and pollsters YouGov showed inflation expectations among consumers for year ahead
rose to their highest level since 2013.

Hemenkuii si3pIK
Fiihrungsfrauen in der deutschen Wirtschaft

Gleichberechtigung per Gesetz — auch wenn sich viele Stimmen gegen eine vorgeschriebene
prozentuale Frauenquote erheben, zeigt eine von BILANZ in Auftrag gegebene Untersuchung die
geringe Bereitschaft zu Verdnderungen.

Auch nach einer im Jahr 2016 eingefiihrten gesetzlichen, aber nicht zwingenden
Frauenquote (Gesetz fiir die gleichberechtigte Teilhabe von Frauen und Ménnern an
Fiihrungspositionen — FiiPoG) stellt das weibliche Geschlecht blo 16,16 Prozent der
Geschiéftsfiihrung aller 1.392.000 im Handelsregister verzeichneten Unternehmen in Deutschland.
Das fand der Wirtschaftsinformationsanbieter Databyte exklusiv fiir BILANZ heraus.

Selbst Firmen mit mehreren Geschéftsfiihrern verpflichten nur zu 8,08 Prozent mindestens
eine Frau in fithrender Position. Vorstinde bestehen demnach weiterhin aus hauptsidchlich
minnlichen Vertretern. Zumindest das Alter in der Fiihrungsetage bleibt geschlechteriibergreifend
gleich: der momentane Durchschnitt liegt fiir Médnner und Frauen bei 52 Jahren.


https://www.welt.de/wirtschaft/article181652078/Frauenquote-In-den-Maennerdomaenen-sinkt-der-Anteil-weiblicher-Fuehrungskraefte.html
https://www.welt.de/wirtschaft/article181652078/Frauenquote-In-den-Maennerdomaenen-sinkt-der-Anteil-weiblicher-Fuehrungskraefte.html
https://www.databyte.de/

Regional betrachtet behélt der Osten Deutschlands weiterhin seine Vorreiterrolle fiir
weibliches Engagement mit 17,16 Prozent Fiithrungskriften gegen 15,95 Prozent im Westen.

Prozentual griindeten Frauen 2016 mehr Unternechmen als 2018. Die bisherigen Zahlen fiir
2019 zeigen jedoch wieder einen leichten Anstieg von 21,71 Prozent 2018 auf 22,11 Prozent.
Allerdings liegt der Wert stetig bei rund 22 Prozent. VVon einer wachsenden Anzahl frauengefiihrter
Unternehmen in der deutschen Wirtschaft kann so keine Rede sein.

BILANZ (Das deutsche Wirtschaftsmagazin)

D®paHNYy3CKUH A3BIK
Traduisez le texte suivant. Rendez son contenu. Quelle est votre opinion sur ce sujet?

L’Investissement direct étranger en Afrique

L’afflux d’investissements directs étrangers (IDE) en Afrique présente un paradoxe.
Conventionnellement, les capitaux sont censés partir des pays a faible rendement vers ceux offrant
un rendement élevé. La part des IDE nets mondiaux affectés a I’ Afrique a été tres faible au cours de
la décennie écoulée.

Au nombre des moteurs de I’afflux d’IDE en Afrique, figurent 1’existence de possibilités
d’affaires dans le secteur des industries extractives (notamment, le pétrole et le gaz, I'or, les
diamants, le cobalt et le cuivre), le transfert de I’industrie 1égére depuis des pays émergents comme
la Chine, 1’établissement de zones économiques spéciales (par exemple, en Maurice et au Sénégal)
et ’amélioration des régimes d’investissement (notamment la promotion des investissements en
Egypte, et les incitations fiscales en Tunisie et au Zimbabwe).

Pourquoi ce paradoxe des IDE en Afrique ? La richesse de I’ Afrique en main-d’ceuvre et en
ressources naturelles ne suffit pas pour attirer des capitaux financiers. En effet, d’autres éléments
entrent en ligne de compte. Il s’agit, pour I’essentiel, du faible niveau d’investissement public (par
exemple, I’insuffisance d’infrastructures comme 1’énergie, les routes, les voies ferroviaires et les
acroports) ; I’insuffisance de capital humain (par exemple, I’absence de main-d’ceuvre qualifiée,
instruite et en bonne santé) ; et I’insuffisance de capital institutionnel (par exemple, des systémes
sécuritaire et judiciaire peu efficaces, la faible protection des droits de propriété, un cadre
réglementaire et des normes qui laissent a désirer). Parmi les autres facteurs qui expliquent le
paradoxe des IDE, on citera des politiques d’investissement fragmentées; 1’asymétrie de
I’information (acces limité des investisseurs étrangers aux possibilités d’investissement) ; et le
niveau ¢levé des risques souverains (par exemple, la faible capacité d’absorption, le niveau €levé de
corruption, I’instabilité politique, la faible capacité a gérer les chocs). Tous ces aspects minent la
capacité des pouvoirs publics a optimiser le rendement social des investissements qui pourraient
compléter et catalyser les capitaux financiers.

https://www.un.org/africarenewal/fr/a-la-une/mettre-fin-au-paradoxe-de-
1%E2%80%99investissement-direct-%C3%A9tranger-en-afrique
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